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О функциях языковых ландшафтов 
АННОТАЦИЯ. Языковые ландшафты (ЯЛ) — это новый способ изучения феномена многоязычия в социолин-

гвистике. Как семиотическое единство, состоящее из вербальных и невербальных знаков, ЯЛ в качестве объекта 

изучения находятся на междисциплинарном стыке, и чтобы определить перспективы их исследования, необходимо 

сначала выяснить, в чем заключается их функция. В данной статье рассматриваются конкретные функции языко-

вых ландшафтов в свете выявления аспектов их изучения. Объект исследования — функции языковых ландшафтов. 

Основная цель исследования заключается в выявлении их функций в перспективе междисциплинарного исследования, 

чтобы предложить теоретическую основу для функционального анализа ЯЛ в социолингвистических рамках. Ме-

тод исследования — теоретическое обобщение. По результатам исследования сделан следующий вывод: ЯЛ могут 

удовлетворять потребности человека на всех уровнях, предложенных А. Маслоу в его «Пирамиде потребностей», 

выполняя в основном информационную, символическую, просветительскую, познавательную, культурную, эстети-

ческую функции, а также другие. С точки зрения авторов, ЯЛ не только предоставляют информацию о языковой 

ситуации в каком-либо регионе, но и информацию, тесно связанную с повседневной жизнью и работой человека. ЯЛ 

символически воплощают статус этнических групп и имеют другие символические значения, зависящие от их ме-

стонахождения или контекста. Они способствуют формированию и укреплению групповой идентичности и слу-

жат учебными материалами и инструментами. В то же время ЯЛ являются носителями, передатчиками и по-

средниками культуры, которые могут приносить удовольствие адресатам. 
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On the Functions of Linguistic Landscapes 
ABSTRACT. Linguistic landscapes make up a new way of studying the phenomenon of multilingualism in sociolinguis-

tics. As semiotic unities consisting of verbal and non-verbal signs, linguistic landscapes occupy a position at the intersection 

of several disciplines, and in order to determine the perspectives of their study, it is necessary to clarify their function first. 

This paper examines concrete functions of linguistic landscapes in the light of determining the aspects of their investigation. 

The study focuses on the functions of linguistic landscapes. The main aim of the study is to identify their functions in the per-

spective of interdisciplinary research in order to create a theoretical basis for further research of this topic. The research 

method is theoretical generalization. The results of the study lead to the following conclusion: linguistic landscapes can sat-

isfy human needs at all levels proposed by Maslow in his Pyramid of Needs, fulfilling mainly informational, symbolic, educa-

tional, cognitive, cultural and aesthetic functions. From the authors' point of view, linguistic landscapes provide information 

about the linguistic situation not only in a particular region, but also in the area closely related to the daily life and work of 

an individual. They are symbols of the status of ethnic groups, and have other symbolic meanings depending on their location 

or context. They contribute to the formation and reinforcement of group identity and serve as learning materials and tools. 
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At the same time, linguistic landscapes are carriers, transmitters and mediators of culture, which can bring pleasure to the 

recipients. 
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1. ПОСТАНОВКА ВОПРОСА 

Языковые ландшафты (далее — ЯЛ) 
представляют собой комплекс визуальных 
знаков (вербальных и невербальных, т. е. 
текстов, изображений или и того, и другого), 
выполняющих определенные функции в об-
щественном пространстве [Лю Лифэнь, У Цзю-
ань, Жэнь Яцянь 2019: 209]. С точки зрения 
социолингвистики ЯЛ в основном выполняют 
информативную и символическую функции 
[Landry R., Bourhis R.Y. 1997: 29]. Информа-
ционная функция ЯЛ относится к функции 
предоставления «информации о языковой 
ситуации» места, т. е. через «видимости» 
кода (кодов) на общественных знаках можно 
узнать языковую ситуацию в данном месте. 
А символическая функция апеллирует к 
символической значимости какого-то языка 
(языков) и/или его разновидностей. Это от-
носится к ценности и статусу языков по 
сравнению с другими языками, которые ис-
пользуются в данном обществе [Landry R., 
Bourhis R. Y. 1997: 34]. Однако изучение ЯЛ, 
состоящих из знаков разных семиотических 
каналов, таких как письменно-вербальные, 
изображение, цвет и типографика, не долж-
но ограничиваться феноменом многоязычия. 
Как справедливо отметили Мартин Пютц 
(Martin Pütz) и Неле Мундт (Neele Mundt), 
исследования ЯЛ должны выйти за рамки 
(не)видимости языков или языковых разно-
видностей в общественных местах, надо 
изучать многогранную индексальность муль-
тимодальных ресурсов, представленных в 
различных условиях реального мира [Guo-
wen Shang 2020: 552]. Были сделаны попыт-
ки расширения сферы анализа ЯЛ от пись-
менных многоязычных знаков до семиотиче-
ских комбинаций с мультимодальными ре-
презентациями [Jaworski 2016; О. В. Хоро-
хордина 2016; Pennycook 2017; В. А. Кры-
жановская 2017; Н. В. Михайлюкова 2017; 
Пань Яньянь 2020; Лу Депин 2021] и расши-
рения теоретических и методологических 

основ таких исследований. Исходя из этого, 
мы согласны с предложением китайского 
ученого Лю Лифэнь, что ЯЛ как объект изу-
чения находятся на стыке многих дисциплин: 
лингвистики, семиотики, когнитивистики, 
психологии, эстетики и т. д. [Лю Лифэнь 
2019]. Итак, перед нами стоит проблема вы-
явления конкретных функций ЯЛ с учетом 
расширения исследовательских аспектов 
рассмотрения. 

2. ЯЛ И ПОТРЕБНОСТИ ЧЕЛОВЕКА 

ЯЛ как материальный объект в общест-
венном пространстве созданы для удовле-
творения различных потребностей индиви-
дов и групп (имеются в виду такие потребно-
сти, как физиологические, потребность в 
безопасности и комфорте, в любви и при-
надлежности, в познании, в эстетике и само-
реализации, предложенные Маслоу в его 
«Пирамиде потребностей»). Эти потребно-
сти «сливаются и пересекаются» в сосуще-
ствовании, что напрямую отражается в ЯЛ 
(см. рис. 1). Например, таблички-указатели 
индексируют всё, что необходимо человеку 
физически, а именно еду, одежду, жилье и 
транспорт; предупреждающие и запрещаю-
щие знаки гарантируют его безопасность в 
общественных местах. Кроме этих базовых 
потребностей, ЯЛ имеют и символическое 
значение: удовлетворение социальных по-
требностей и потребностей в уважении ин-
дивида, сообществ, этнических групп и госу-
дарств. Выполняя две вышеуказанные 
функции, ЯЛ могут и воспитывать аудито-
рию, распространять культуру, приносить 
эстетическое удовольствие адресатам. Как 
видно, ЯЛ могут удовлетворять потребности 
людей и общества на всех уровнях одно-
временно, имея информативное, символи-
ческое, просветительное, познавательное, 
культурное и эстетическое значение (рис. 2). 
Далее по очереди проанализируем каждую 
из этих особенностей ЯЛ. 
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Рис. 1. Пирамида Маслоу и функции ЯЛ 

 

Рис. 2. Многофункциональная интеграция ЯЛ 

3. ФУНКЦИИ ЯЛ 

3.1. Информационная функция 

В социолингвистическом аспекте ин-
формационная функция ЯЛ заключается в 
предоставлении «информации о языковой 
ситуации» того или иного места [Шан Говэнь 
2014: 215], т. е. о том, какие языки употреб-
ляются в данном месте; какой из них явля-
ется главным и доминирующим; о степени 
владения каждым языком среди местного 
населения и т. д. По словам Ланджи, «види-
мость языка имеет решающее значение для 
языковых прав и идеологии носителей дан-
ного языка» [Landry R. 1997: 29]. Но «ланд-
шафты», сформированные средствами во-
площения многоязычия в общественных 
знаках, выполняют лишь один из вариантов 
информационных функций. Как визуальная 
продукция в общественном пространстве, 
они должны в первую очередь удовлетво-
рять базовые потребности человека и пере-

давать информацию, тесно связанную с его 
жизнью и работой. Данная, самая основная 
и главная функция ЯЛ, и является предпо-
сылкой для других функций среднего и вы-
сокого уровня. Итак, с помощью письма, 
изображения, цвета и других семиотических 
каналов общественные знаки в ЯЛ либо по-
могают адресатам быстро определить и точ-
но найти им нужные места для удовлетворе-
ния своих базовых потребностей; либо регу-
лируют их поведение в различных общест-
венных местах для обеспечения безопасно-
сти и успешной коммуникации в обществен-
ном пространстве; либо формируют пози-
тивный имидж города или региона путем 
создания гармоничной и дружественной ат-
мосферы. ЯЛ различаются в зависимости от 
национальных, региональных, религиозных 
и отраслевых особенностей, поэтому для 
разработки легко декодируемых и запоми-
нающихся текстов вывесок, предназначен-
ных для широкой аудитории, требуются зна-
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ния из области дизайна, лингвистики, семио-
тики и других дисциплин. 

3.2. Символическая функция 

ЯЛ являются одним из способов прове-
дения языковой политики и представляет 
собой «её результат визуализации» [Бара-
нова, Федорова 2020: 627], выполняя симво-
лическую функцию. Через призму ЯЛ можно 
узнать о языковой экологии, языковом соз-
нании, идентичности и статусе этнических 
групп, общественных отношениях в иссле-
дуемом регионе. Данная функция обычно 
представлена комбинацией вербальных и 
невербальных знаков, таких как выбор язы-
ков, сочетание языков, размер и цвет шриф-
та, расположение языков и т. д. [Scollon R., 
Scollon S. 2003: 207]. Помимо данной функ-
ции, в традиционном смысле ЯЛ выполняют 
и другие символические функции в зависи-
мости от места, в котором они находятся. 
Например, записи на иностранных языках и 
языках меньшинства в районе туристических 
достопримечательностей не только переда-
ют коммуникативные сообщения, но и вызы-
вают у аудитории чувство новизны, симво-
лизируя экзотику и загадочность. Исследо-
ватель Яворски считает, что вывески, напи-
санные на родном языке посетителя в гете-
рогенном культурном контексте, отражают 
гостеприимство принимающей стороны 
[Jaworski 2014: 215]. Что касается английско-
го языка, самого распространенного ино-
странного языка в ЯЛ всего мира, то он уже 
давно стал символом модернизации, интер-
национализации и глобализации. Нередко 
встречаются англоязычные вывески в стра-
нах, где он не является официальным язы-
ком. Кроме того, некоторые комбинации зна-
ков в ЯЛ имеют другие характеризующие 
значения. Например, в традиционных китай-
ских вывесках магазинов часто используются 
золотые иероглифы на черном фоне, что 
привело к появлению выражения «золотая 
вывеска», которое в китайской культуре стало 
синонимом надежности, качества продукции, 
доверия и долгой истории; то же самое зна-
чение имеет соответствующая правилам до-
революционной орфографии буква Ъ в конце 
русскоязычных коммерческих эргонимов. 

3.3. Просветительская функция 

На ЯЛ также возлагается социальная от-
ветственность в вопросе просвещения масс. 
Знаки в городском пространстве (включая 
вербальные) всегда играют уникальную роль 
в формировании и укреплении групповой 
идентичности и восприятия. Эти визуальные 
знаки представляются в различных формах, 
оказывая непрерывное психологическое 
внушение на аудиторию, тонким образом 

формируя или изменяя ее ментальность, 
поведение, ценности и мысли. При этом 
создают гармоничную социальную экологи-
ческую среду для позитивного развития об-
щества, воспитывая толерантность, патрио-
тизм, любознательность народа. Социаль-
ная реклама на разные темы и некоторые 
коммерческие эргонимы в городских и сель-
ских пространствах имеют такой эффект. Как 
отметила Н. В. Михайлюкова, во Владиво-
стоке «немало названий городских объектов, 
отражающих этические ценности. Например, 
продовольственные магазины „Добрый“; гос-
тиница „Доверие“; торговый центр „Родина“” 
[Михайлюкова 2017: 104]. Как и в России, 
многие китайские коммерческие эргонимы 
содержат элементы морального воспитания, 
подчеркивая конфуцианскую ортодоксию 
«праведности ради прибыли», передавая 
информацию об объекте и регулируя пове-
дение людей. Например, известная китай-
ская аптека «Тонг Рен Танг» берет свое на-
звание от китайской идиомы «относиться ко 
всем одинаково; лечить и стар и млад, без 
обмана», которая символизирует филосо-
фию компании: «добродетель, искренность и 
доверие». 

ЯЛ могут быть использованы в качестве 
учебного ресурса и инструмента. Как указы-
вали Гортер и Сеноз, сами ЯЛ представляют 
собой многоязычный и мультимодальный 
корпус [Gorter & Cenoz 2015: 71], в котором 
можно найти богатый фактический учебный 
материал для носителей родного языка и 
иностранных учащихся. Большое количество 
общественных знаков с разными вариантами 
письма, изображениями и колористическими 
решениями обеспечивают учащимся объек-
тивную и живую языковую среду для овла-
дения языками. Педагоги могут выбрать ЯЛ, 
соответствующие уровню своих учащихся, в 
качестве дополнительных учебных ресурсов. 
Например, на занятиях по иностранному 
языку студенты могут анализировать много-
язычные тексты на вывесках, функции каж-
дого языка, особенности комбинации гетеро-
генных знаков, узнавать социальные и куль-
турные ситуации в данном районе через та-
кие показатели, чтобы развивать свою ком-
муникативную и социокультурную компетен-
ции. Кроме того, ЯЛ в школьном кампусе 
также могут стать методом для возрождения 
языков меньшинств [Шан Говэнь 2017: 16]. 

3.4. Культурная функция 

Являясь носителем, передатчиком и 
продуктом культуры, ЯЛ наиболее интуитив-
ным для реципиента способом сохраняют и 
передают национальную, региональную 
культуру. Культура, отраженная в общест-
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венном пространстве, варьируется от регио-
на к региону в зависимости от национальной 
культуры и географической среды. Как ут-
верждает С. Г. Тер-Минасова, «эти тексты 
(ЯЛ) не только регулируют поведение лю-
дей, но и отражают образ жизни, культуру, 
ментальные особенности и национальный 
характер жителей данного региона» 
[С. Г. Тер-Минасова 2000: 230]. Мы можем 
узнать культурные особенности этнических 
групп в том или ином месте по тому, как со-
четаются символы на общественных знаках. 
Как и вербальные знаки, невербальные так-
же отражают традиционную культуру и на-
циональный менталитет. Как указывалось 
выше, на сочетание цвета фона вывески и 
шрифта влияет традиционное национальное 
представление о цвете. Использование изо-
бражений также имеет этническую специфи-
ку. Если изображения аиста с младенцем 
можно увидеть в российских городах, а так-
же в Европе и Америке, то в Китае их нет. 
Символы китайского национального духа, 
такие как слива, орхидея, хризантема, бам-
бук, сосна и лотос, чаще всего встречаются 
в социальных рекламах в Китае, но в других 
странах реже. Такие элементы вызывают 
ассоциации только у носителей конкретной 
культурной группы. В этом смысле ЯЛ явля-
ются зеркалом национальной культуры. 

3.5. Эстетические функции 

Помимо своей практической функции, 
ЯЛ могут послужить украшением городского 
пространства, представить образ города и 
удовлетворить эстетические потребности 
аудитории. Слово «ландшафты» в данном 
употреблении термина уже предполагает 
другую характеристику вывески — декора-
тивность. Такие креолизованные тексты, по-
строенные из разнородных знаков, комбина-
ций языков, изображений, а также других 
отдельных знаков и соответствующих им 
комбинаций, могут вызывать у аудитории 
различные ощущения и реакции, такие как 
удовольствие, комфорт, возбуждение, чув-
ство превосходства и т. д. Это напрямую 
удовлетворяет их духовные потребности, 
вызывает эстетический резонанс, укрепляет 
память и мотивирует к восприятию визуаль-
ной информации и выполнению соответст-
вующих инструкций по собственной инициа-
тиве. В то же время ЯЛ являются интерфей-
сом для национального эстетического соз-
нания, передавая эстетические интересы 
различных этнических групп. Эстетическое 
управление является неотъемлемой частью 
национального управления и может форми-
ровать эстетического субъекта через созда-
ние эстетических пространств. 

4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Из вышесказанного видно, что если вый-
ти за рамки социолингвистической парадиг-
мы, то можно отметить у ЯЛ возможности 
выполнять самые разные функции, которые 
представлены как вербальными, так и не-
вербальными знаками, способными удовле-
творить многоуровневые потребности ауди-
тории. В данной работе проанализированы 
информационная, символическая, просвети-
тельская, культурная и эстетическая функ-
ции ЯЛ. Авторы считают, что ЯЛ отражают 
языковую ситуацию в каком-то регионе, пе-
редают информацию, тесно связанную с по-
вседневной жизнью и работой человека; они 
символически отражают статус этнических 
групп, гостеприимство принимающей сторо-
ны, степень интернационализации и т. д.; 
с помощью ЯЛ государство воспитывает 
свой народ; в то же время они сохраняют и 
передают культуру, приносят удовольствие 
адресатам. В данной работе изучаются не-
которые функции ЯЛ, которые также имеют и 
другие функции, такие как когнитивные и 
экономические функции, рассмотрение ко-
торых является перспективой нашего иссле-
дования. 
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